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EIRMEFRRMH - FETESABRZEERNAR - BRI E b
A DA S SEF AR TR 1 - Y ak Bl BB ZE T - S8 - SIS
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Glocalization in Fan-subbed Chinese Translation:
A Case Study of The Annoying Orange

Huiling Yang

This study provides some insights into glocalization via language variations found
in the fan-subbed Chinese translation of the online video series The Annoying Orange.
Variations are displayed by means of written symbols and result from contact with local
as well as foreign languages, and from adjustments due to translation. Both regulated
and unregulated uses of language are found in our corpus texts. The transliteration
of the target language, namely Chinese, varies greatly depending on the background
of the translators, who have some knowledge of Taiwan Mandarin and other Sinitic
languages as well as of English. The variations can be attributed to the flexibility
cyberspace offers to these amateur translators, which helps create the hybridity of
their work that demonstrates the effects of both localization and globalization. The
accumulated knowledge of the translator, the socio-cultural context, and the synchronic
figures of carnivalization within cyberspace bring about a highly complex relationship
between and among the text, the translator and the reader. This may sometimes lead
to the untranslatability of the transliteration, especially in the case of wordplay and the
cultural references in the Chinese texts. It is claimed that the Chinese translation of this

English video series displays both linguistic and cultural glocalization.
Keywords: fan-subbed translation, glocalization, cultural reference, untranslatability
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AR AR R EE R RIS > REBRmMEEZRS (FR
F 0 2015) o FRAR - SULRIEEE S DISEER IR - RIERFERYHE
ALE R SESHVEENEE > X o Youtube FVEE S #2FE > HHBER
FIHVEUR - DLUSOLABERIIRETT - B E R EHEESHVE 28E - Fef
BT SR AR SR GR BN RNy S TREAA © BATTADRHAL B 48RE HYARRE S 4R
2o b (OPTHEZKREL) (BUTNARERE (T ) ) AYERSCBiEE » $R7E50K
RHYSCF 9% ~ GENEIEHR (code-switching) ~ FaB#FEY (wordplay) K
XAL$EH (cultural reference) © TR ERVEREAEN L FEES S e H
Pt S L 2 BRAT S

(M ) FyRI%HT Youtube P& BEEERZ 7 The Annoying Orange 11 2
BRI - 2R KEEE] > HIERE /&y Dancboe HY1EEFTAI » 2009 17>
Youtube R HIR - HATC BFEE 108 £ - ' 2 H BUET - iR
BREE AN P TR - AERETHE—FUEM EE "R 165
$ 20 FEHVEERL - AWFTRAVERHELE © H— » BRI GAEEDIENER
BREEEL By KSR » FERFRAABEEZ R - HT > FRMAFEE o LIk
SPHEVIE AT o DB EREEERCRA U LEE - H= A0
ST RN > MR BT -

AuzestddegZ R () BV SCF R8I - s MREEEA £
B ARG AT AEIEE N R AL EE - 281K
BLONREE R B mles MRt gl A 8 b ECCFayER (L
T B EEZE AR LR RN RHZEEEL Youtube 8BS H A
AIUEEE - FRALAERE B —(E3HE 2 - NLItEEE R BRIt S E
IH o

ASCEEZHRNT © B RSCREIRE - 55 =8NS DU 2 m ke,

D (o g kgt) s 2 Fa > 7 %47 2 ik hp://zh.wikipedia.org/wiki/%E
6%9F%B3%E4%B8%81%E6%93%B1%E4%BE%86%E4%BA %82 °
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st oG 0 (1) FRAY (2) ALaBAykan: (3) FMIGERIIELS
Bl (4) NIERRERAVHE - mi& M -

A\ ~ SCklalEr
— ~ R

" RERAEMAL ) T35 glocalization HYH SZEEE 0 H Robertson fify
fet > mOFERYE H AR M SEAEIMO RS - R RHERETF
i > olocalization B {H 4L & F » JH H global Bl localization — 5% » H{FH A
1990 4FAX o ¥ glocalization FYEFE Fy © “The practice of conducting
business according to both local and global considerations”  ( Glocalization, n.
d.) e HHIERTAD > EERAEMUEHIRIERE S SR B E DU T AR - 12
KBUEE: ~ 1152 - FHEERE - (H&EE - b - 85 - BE
DIREES (382) Fa > EEERFUE RIS L 2 Hin - 25K
ALY S B B © UM Bl REE SO B BE SO - BB Bk
TEHA LAY RAE -

B B Ug MR - sh e 2B - 55
HREVINER Y —HEF L4 MEISENRRHE - RS TES
W ARy ARAERFIATEAR - (TEIE (2005) STimEEsEpraE ot - LU
PHENESESE Z 8 o RIaTEEm R E L - BB R/REIR(E - IREE

(2007) FEmEFEHENER R - fHH LSS G vE R -
BB RBUFAE 1913 FHIE T EE TR 1930 FES L TEFR
B, o HRNENFEE SR AT MIFEENPRE S 1928 4
B HETEIRBEE S T 0 1930 A BGE T AL TSy - P ARILA
B 1958 FHIE R E - MEERR T EXBBRAESFIE > T
W ETIEREA DS - IREBHEH DA E SR A T B R 7Y
g (2007 H 101) - BREZE - MSEEALESEHUIFERR
I T RET ) TR IEREERVESRIDREAE BRENE - AL "X
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el RslASE o HILATAD > fE R &S L T REAEE S SO CF B E
IR ARSI - HEENwmE RS E R L ArEEY - Hp
% (2013) DLEEGEGE 20195 (Sinophone Studies) FYNEZRE |53 LAY E
5% (BEARERE) BA " EIuRepl ) MBS > 280 7 DUEE R B
FIEREEREE RS (H17) » SR EEE & SRR KA E
7 EAEEREA T AEZEEARNERRE - BRT 9 sEs - ssEnyEE
Mt EEE S AR EE - ZRE (2012) fEEEHLE T4
TRENNFRAER - WEHEPRIRRA - R (2012) 5P (&
BREEGEREEL) PR VEEEE S E T T RSt L (—(E3LEEE T —(E
S REAYIRON ) RkEEE (—(EFESEAEMIESEARSGE) o (B
97) o FHILFTHL » RERIEMCAVRERSER T BURAYEE ST » ARy 2E 50
N LAGAlEEf R R P 22 - [RERL 94V E R s - BME SR EEE = A
TEM g L « FERTH = FOR T TR 22 B 2 B LB E T L RE S HY
o

TERNEEA G » IR LT HEERE 2 MY AT EE % (translatability )
E hmf - J63C5% (2000) F K ENEEE % (equivalence) FFFEHY » AIEE
EATES KEEERNEMEENAE  EREE RGN - 2 tAE
ErFLME (H 25-28) - MAh  SULEIERZE 2 FEH > 41 BEAHE
(2000) TEETEmaE S PRI L ST SR EER RS 5 - SUERY
ERAENAE - MREE EARE - S st imeEbRmEE - MisC
bz A3 - Mg RhsEE mEEE S Rt e e S BB SRR B AR A4
FIEE (H 69-70) ° ZEFRTF (2014 » 2016 ) F8 K Wi 56 & BB 2 [ HY
B BAVEIERHE o BILMER A SEEERE (hybridity) ZREREH 4
BAb, B TARAAL ) AYBIERRR o MR R R SEE AW E 20T
EEG] FRHERIPRE - BUBKURERZEAER2ELT & TR 8350
2R o EIRFFIEER AL ITHI R A E R 2 ERAE LAY ST LR -
EE R ERACAY TR R0 (X - A Is B 5 A 20 o A\ S5 S AR Y JE R -
A0 HEEEE - MREE - HEEEDS (2011) RS TED FREERTEZ &
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BRAEHALSREE o it 48RS 253678 58 TED R Bl sRAy & T8
TED {EF¥# - 885 TED ZFTDARCY) » TR 7 E4E T 2R BAYT
WA - EARE T - GEEEEI R B R SRS E
REHEREIR - DFRGES WS EMEREE T > 1 LA HE IS E
R R IR - S RSN SR e R EW -
Dl Bk b Rl > ZEE M L U E HAl kst 4158 > 2L
P S SR By 2 Bk B DA S AL B By R AR V)AL o o B EREE AR R HY
f#— > (FEEEH (2015) DARAESZ (Linda Hutcheon ) FYEA 4R 3 5
(Theory of Adaptation) KEEEIER KA FREEE (FEHEZRE) (The
Simpsons) TEEZEHIHCEFNEERILER © Hutcheon (2006) fHSCA 2K
ENEE 4R (adaptation) BLSRAEA[EEE S e S ie - BTy (o] 8
BB B A - BIYNSURTTE > Wang Bl Sun (2008 ) 3L [E4RiH
HYE HhET am R PG 7 VBN R s PSS 9T - BB 2R LBt L&
—IMam o FMEIRIR TR R H SRR S S e
BRI T |AINESEST - B mEREIR - WEPEEE—f% > 23k
(BB AR PR R R Rt - e ARy -

N

Tl (subtitling) fEHYZER - BHRBESIEIEE - Bt W
BIRERY—1E - ASUEE T EAHERE ) hTE RN T R
fan-subtitled translation » ff ff§ fan-subbed translation ¥ fansubbing > #&H &
2 (2009) BRA) "RKENEE ) o BOEERBNEEE I ETRE 0 AR
EA[E 47y = o ERESEERBIEE B L PRI (E " R - ARV B
B Fs 00 FEAORFERRBNEE H HAENE (anime) AT HENEE (Leonard,
2005) - HEESE R B o AR YE IR A RS B AR R R - TR (E A
M BT Fmd PENEE SR AREREE (BETFHRIGE R HE
BB REFAHAEEEN 2 - RITEARENS - BRI
EMEENERSEE (218 - EHERUEREEIRE - #AIRE
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A (2013) & T4 EEE ) (Netizen Translation, NT) EFF * R[EHY
N Ry 3L[EHY HEEE4ERS By Toepkdy ~ BRERVENEESE) - ThsEa e &l
SIS BT 0 B RE R AR DN - BRI E R AL
PEERTES - 5 (M 2 By — MRSV EREES) (H 370) - 4R
FLATRE RERS - W r] B2 BT ARVERR - S RIREA (2013) ERél
TN L EEEEA - B (1) EESEL - (2) FEEEE S (3) 1
PHERVEIGE - (4) BEEKAVEIEE - (5) )SERIEEN (o) HATIFERSAVENGE -
BEST S » PR S BRI B B - SRR - 12 HH
PROERY HAUE A > P EEE - SR NLENE - oA E AT SR D AT
FEFTER 2 Youtube {F B I LR b m 2 BEEEE) - B m B
FHNE

FrmdUEEN AR R RS - B2l SR AR LR - DA
SHENEE RSSO RGRE R Y » BIE T msH B - R TIRTE R
HIRRIE ~ TN S B e - DURCTHE AR MR L RO E
SRS o DU WEbai e © B B mesH RN M 558
UrafamH BRI -

(—) FrETE

DU SRR B R 2 e AR 5 2 St B AH BUM R 7 Z BE R - S
RaTam F e SHENERAVRCER - B HIRY SRR Cintas B Sanchez (2006)
s S PEDE ST By - dH BN EE - G R Y BRI AR DL RO R YA R
o AR HHSERRABIEE © Orrego-Carmona (2014) S3HTAE PGS HY 4l
5 [ IR BT © Massidda (2013) &5 78 A H - w 4HBIEEIEK © Luczaj »
Holy-Luczaj 81 Cwiek-Rogalska (2014 ) 5 £ A5 77 BNy 6 W [B7] 7= i 4H 3%
FHIHEGIRAE - BIEREIPE P EHAY TR - fER & > Chu (2013) -
Zhang Bl Mao (2013) F1 Zhang (2013) 43 B LA [E] A4 RS & 5 H BV
TR AHENEE - Tse (2016) HYERSOH 5 T BN 2B A B EE - AU
RAATET amEY BB EFE SO T3 ~ FOCEPEHEA 3L ~ SOEFAFL
F o IAN - AOFRE AR AR - R RE S H B E SR e A R T - B
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HEE SRR I F R AHENSE > 40 Wongseree (2016) - BEBE = » R HA
HIRRSE 2 DA R BbiE - sRai B (LB R0 - WA SHFREIECR
TEMEZE DA R AR EE B EF F EEe i > W@ E A o DL EERET
FAHBNERUTR R L - PR s R AR
Hieaam sl A E T - IR - HAAR D B 2 kAR
HYFFHSIERE R KoR » 1 S SRR B A 2 1 SEPE R - DAFPE Ao - K
B0 S F BRIV LM S S ( Zhang, 2013) o FFSRSCT R0 AR
ErVEnRB g OE B HETHGEEKEEEHE - Hf Zhang f5H
ToyE S BE | RRBERATEME T AANESR (FIE R YYTs
FEEAA) AIOSE (2013, p.31) » KERFE T FHAANE HHELgEEen% -
HE A A T PR BRI R © — RoRPRAVRR AR (B B[E
MEE)  S—RBEER (R - AFREINM R - BRI
EHIE > M RERRIE AN T EEE Y0 > A0 0 “T was scared to death when I was
translating this part. FAEESEE(FHEWIE T (Zhang, 2013, p. 34) o
BEAh > FHRAR A BB imiE (forum) fELZEME TSRS 1 EE R s
HHEEER o SRR B R O T R R (R S R A U S
il MR R DR IR T AFREH R ENER > A2 HEEEE IR
BLEAR M (Zhang, 2013, p. 36)  FEEERHL S LR R T HE > 2% (E(E
ZWRAGE R A ET AR - Chu (2013) F5HFREZEHELES
MRS > HBEERZHEL > SEERERAET (08 J0E - &
M) o hFEE T 80 KL EE  FHEFEWHIFEEEE AT
BRIl REESREST ~ IR LA B ESFAE—H#E © Zhang (2013, p. 30) 2L
AT AN R i AR R0 fa s & T S E S I A
SHRK > FEEETIA 23 2 28 R[] MERIESE o R DASMIY TR R B
FEH Massidda (2013 ) LA A AT AFEEE TtaSA H1 Subsfactory £ 73 Afr
BEHY - FE AR R BRI Y 18 & 35 3% > 2RI b2
(Y AEESERE o FF40 Luczaj ~ Holy-Luczaj Bl Cwick-Rogalska (2014) Fhi#g
i v BELR R P (| B B BT B 4 - DTSR S B B R R rte ~ +14K
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ARREELTH SRS » TIRH I S8 E Rt 2R B — - AHREAEN
JERRHE A A R M - T REIRE R A O - TR R T EES
BE o IbAh > EREEZRE Tt s E AR A — LIEH B A R H
% > EAIELEHY Chu (2013) AYFATE > PEIFHRALEE T BERHY
BEEFAEBIA L FEWE R R AKASIHE - BRI - FreiHElsE
WEEZBAINEER - HEBCSUEEK®RS B ERESEE
SRR - DIl R AR R E B A E LA RN ATE = S e LB B &
FEFRE LA SE R

HR > BiER AT T R A RER AR i TR E A - R4
PR E HE S TN FERZEER - WEVR REERD - HRIFTA
2R FERE 7T > B4 Orrego-Carmona (2014 ) FH# 18 & 30 sk
DI REBAEELE (BRE) WNEIERIIER VB E S B8R T
FENEME R > 45 RS TR ISR S (dubbing) FH4YE—F » HEEFHE
(subtitling) (5EE&Y 30% « BIE A4l B8 T R G T a R R il &
VRS TRET % - R a8 Bl Rk A NEREE » (B8 R — T8
FER R B H e D B NR - ZEERH S EE®
REIENA T SRR 8K o SR A RE R 2 e B i S B HE T © Orrego-
Carmona (2016) #E—#H¥ER] (LLIERIENE)  (The Big Bang Theory)
PR R I E B BRI A2 IS - TS S R IR B S Bl E R I R IR R )
WK RUNE > IR SRR T R B BB — R 4F © Tse (2016) HYFH
ARG 2 B HEE S - SHEERRFG FIREEE - MEBLEE
IR ) - — BEEESR L > T RIEEINRERTREERE L2
EIVE o FF > Bl E I EEE LR LEE T REEEE
P SREVRTEESE - Bt & B 2 ER - FrnleHs B iEEiE -

HH_ETEIRYETEm T A > gAY S R B B T e E B AR
i o DA R AH B A E R Y B B3] > Zhang (2013) F5HI1E &7
RZ AR 4B SENRT - B8 A LBIEAN E FEERE -
BB B SNR 2 R BIBUAIRRINTRIZI R - TR A S E HEY
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A FREls - % > BEPATEMENRER Wi HB8E 0GR E
MRS - WESRHRRYEEE - R E R ERORE T = U2 Bk
KB ZE R4 - #ifn B DM IR TR0 BIEE 5 AR A 248k
W -

% FERAHFNEERY R 2 B AR SEER R  Massidda (2013)
BFEEAFIN F R AH B - F5 R B R e 4H B AL BT TtaSA R
Subsfactory B TZHF R [E]F 2006 4F » Hii & Z EALRE - & HEE G TE
& FEEHRFEZ T HLEZES  EEERTRARS TRT
Y RALLURBUR R B m S A - TIERRAL o Zhang (2013) 45
PR R A B SRR R - [EIR AT R s AR DL S
{EFEBER0H - BRESE B O BA G - AR Heh S
et - FEETEIMAECHERE - 590 > EE A PR ERERE
HheE o MEEIAE T TR FRERAIEEXOEES - R EZIE
ERE  FEIAT S B3t EAIERE (pp. 33-35) ©

FRAAFIE R ZE G VE - TER T S AR
Sh o WETFRERRIS - SRS RS U LR R BRI - R
BB RIS > f5A (2013) &REERa T amsisss mEEA : (1)
FELEE L s (2) FRKEE 0 (3) HEEWERT 0 (4) (REAET
B B (5) BEEEAE Y bEE (H10) - 5488 (2010) thERE
77 PIHERE AR SCE  FE N R BN R M L B - TR
FRCFEEE A Y - ZIEEMIRHERHRZENER (EEBHTE) &
BETE MR  FUE 12 BRL T AEEIE » 12 2 18 BFRA RIS E
(H18) < BERRAVEZHE B Z BB S EHILTHR B 4ErS R SO
HEEE U2 RIBRAIRRE « MRMEERE (2012) pfrRimEs S (FJ7 Ui
&) B - HEREHREL DVD BR =S SRR > SRR L
TR B LR ER AT REIEE o s BN =LA B
TERAZEE SRR L - BRA] (2013) PR
CHIT HEPREL ) R R AVFE D F S LEEREE - SR TR - A%
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TEFIRE ~ SERARE - SERGT MARsE S AN - i e RS AR R U
BEAR - [HE - 22 - mhe =R (b=X -

Gr LR » A ERE S SRR DR B DR A PR R R A TR 2 T Y
EY) - ARINEERE  fTEIER T TEEE SRR 5B
SRR E BRI ST o — R EERNEERR T EKEE R E SRR
Al BFERFESESE - S0GEE - ZaPlEEnEEEr - BRHEE
HImBEE DLt g B EAE (BERASEA 2013 H15) - &HSCEE
SR FTAZ FIAYEORBEANERAS o HHATSSEEAYIEIBE AR - 4EpsEeEdE A 5
—PEFR MR O - ZUEERE > R AR AR E
M - PR BRI O BhE At -

(=) Tl fEriE

Tl BRTUTAENGEEE B TT - BRTEEER 24N X
{EA5%E ~ T - gD RABRERNEE M A wmITE - H—5K
ALEFE RS i - Ber el ek H R8sy 23Rk
WIPBENEEERNITREES - RFEEEANS 8 ERE) (cultural
flow) {53 BB RIS (fandom ) FEHIESAT o DAZIE B » Ja 55
Bl - BER AR R EERE I E BT IREDEE) o BEIh > Tse (2016)
WHoe = @& 45 67 H (online sharing) TS EE Y B 1k BN S
{LRESIRR % - TR EBERNERAFTEE) - EREEYZHE 1% 7T
(LEGE 2 2 EEAEES - (E1 A8 =B (mediascape) I » ABLA
Z B RE i B 2 T 858 T [ 2 888y © Wongseree (2016) 4%
EFAHA  ## ] Phillip Mclntyre YR RS EIRVIEZ L (conceptualisation
of creativity) {E Ry 17 smAEE > 5w Bl ERATEH H (R RELF)

( Running Man) WIZRSL TR 4080 - 90 Bt Rt &g UL AT E
Hf) (creative activity) © Chu (2013) $T¥ 7 RAHEREH LR ~ A - X
b~ TR ORISR T8 2R B A BB T By > A4S F B FifHY L
RAETF > (E/E R DU AR IRFE] (serious leisure ) SRERFEFH4HHYE
ST Ry EEE AT R M S AT B A — T B AR IR EUEED (p.
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271) o FRAAFRFEEIG AL o AR HEAREOEEEET]
BEFERE A B F—1E T 2B S(E ) (participatory culture ) (Jenkins,
1992) = Tse (2016, p. 30) [T~ F=4H EN AT F B2 2 B S BRI BRI
9T WIEAZE (2009) I Lee (2011) - #H%5E (2009) 73 F w40 &N
SRR B Y AT BB - 45 R BT R R a o B OB YR
{8 e Lee (2011) RIDLNHESEHE T F4H HEEWE - 5w s BLERR 2K
B (fandom) {ERBRIEAGREIAVEIE o Mhf5 o P w40 hn 2R SO B
AR > W ESUE2IKE - FRAAFFRENAEEED A > Yang
B Zhang (2010) $5HH— R EINEEE IR © Zhang (2013) #E—
IR 4 HEEE Ry S LHIER (culture transmitters ) 7 1% HEEEE
s RFRE S L E IR B A (p.37) -

GRE 0 AR BN RS 2 T TS R BIRE Ay
Bz e FBE L ENRRCE R R - B T EHRERESR
i~ HYNEBEAVHESRN > o T e AR RS EE - SURR
fEHU IR TR R KT TE S » BEE TRk ET
H B R B 4 F AR BR S BN L DK AR B - BRI A R oy T T R
Hty o TR IR B p B BRI S AIRAY) o AR S PR T
2 o JRRTEN R RN ARG G iRt R T ERE¥EE
MAFREREHEE » (HRREEF AR LZHE2BE - FabumiE
Ko BEEIZRA PR WHIZAH AN RS F48 - B 2014 K
RAZ (ZRAMSC > 2015) - BEZE 2016 - HRE] Fa4H R 2 8 H AR BUR 2 -
BETEREE G FRAATER I E R CEIPR AR - EXRERES T
PR EE (HEMF - 2016 5 44 > 2016) - S ILMMBEUAHRSRE 28 %
R TN - P IURRERNEN S - A REE RS T R
WREAEGEZEM - ERLEKEGEES 2 ENVR R A BRI
MIRE > FHRADBEERE(ESS - HEESE/ ) > RIS e -
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=~/

BT Ryt 5 BRRH 2 ERAE L B ZE R B e 1 » AR 225
ARG > Wl ESME A - SR Y B SRRSO RS AE A - O R
ALFERRZE R - B A SRR R AR B B EH M E
th o AERFEDTH > BPERCK > SR LA BE SRR A E TR
HEhZAh o s B AR R R HH 5 R 3 R AR A AT R AL g S B R
& o IEfEALREIALR T BUORRE A L H) - O ABE ARG - 4%
B ob s eI (% & 155 S BURB MR ET A8 L g UL E
V) o B S e - BIRE AN EERR I TR 7T Al R A A R PR
MBI - ERAREENESER - FF > SESERET - fJgES
KBy T IR EAERAY H AR 2 S4r BLIENS - T 23R A S ERTsE S
Gt o RERMIERR TR IR 5 2 A Z BiahIE AR FE A 7R B
sl e LA ARG SO R B R BB BT BRAVRIRE AR
WU C B R AN 2 58 5 S bRTEGE FHAE RS R & T 0 KECBAYEE
B AT S SR BRAS £ SO BRI T

Wb

R

AEIRH I B R B TR 5w (O T) AyPOqEEgE ¢ (1)
FEMA . (2) ALFEARYY : (3) KRR 8 (4) HER
AR o RMTRERAERESSE - ZSUEEBRZT > EeRsEETE
SO BB BRAE I © PTG el B s A S R R
AR - — TR R B RGEE S - ST A —
S T HIRRTEE BE PR BN RESCT SR
BRRTRR - A EREREFHEREREL G - IR B BNEEL
B R, BRI MRS EmAY Youtube S/ MR - (B & B R B (15
T B R S T ERIR T DR AR L H B AR
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HZEHIRATE - R HBRRRFE PTAEAYZER] - £ZREE - ZUER
BEHZIE  (FREEE e Rt e -

— ~ EER

st R R SRR S TR | EY AR RIS DUy
Az o
(—) &7
CHIT ) AVENEE w2 DUEREF 23 - 050 Rt S a1
HERDBEETRE > 46 (1) £ (4) EBHFUR - LUERETE
% .
bl (1) #7712 P R R a0 (EP20; 0:57°-0:597)
( Orange: Ooh, sparkly. )
bl (2) ¥ R~ a2 B AR D (EP20; 3:33°-3:367)
(Orange: Ooh! Whoa...That was crazy.)
bl (3) 7 e f TR AR F ~~ (EP10; 1:567-1:58”)
( Orange: Nah, marshmallows make me gassy. )
Bl (4) Mg Nt e ﬁ'ﬁf%ﬁﬁi/@;%i'ﬁ—'f%?im (EP11;
1:32°-1:35”)
( Shelly: My supervisor, um... thinks you should consult a

doctor. )

(=) EERE
SEPIPREERSE 01 (5) BT 9N T RIGER B nel (VEEE

2 At (1) X6 (43) kP D EP1 4 7 episode 1 T % - & o (85 hilieF 5
e NS fl e 135138 AR A3 NI AR A 3538 L B
TEARYY OHEEE B3 F 0 d L4 AR Y 23K (P A PR
BEREL) NP SRR 275 2 2 REE R RRFY TRRE o FH TR KRGS
R st o

A pEAELER 3—; PR A2 dp 1918 £ d P B RTINS F LT L
FF*9 % M-C*




FROAPFNLAREKE 93

WALAT SV " L o B (6) By T % HEML REEREEEE Tl
HyREE) -

Bl (5) #% ¢ iR daB 5\ N (EP1-1;0:29°-0:31°)
( Apple: That was hilarious. )
"EORRESEEER S VY REVEEL PP
A2 535 §l% (EP12; 0:40°-0:43")
( Mario: It’s not a booger, and I’m not Mr. Pick-and-Flick. I’'m

Super Mario. )

(=) ;#X
BRI R RSB » 400 (7) B2 (8) « s Ty —TF
B THF L 2B e TR cool ) MEEBARIREIE » SRR TR
1253 cool Al »

Bl (7) 7 12wy - T EAAiE 2 (BP2;0:58°-0:59)
( Orange: Try it. )

bl (8) #r iRk % 1 F] 5 iR - B3R 3 cool °© (EP8-2; 0:26°-
0:28”)

( Orange: You’re no fun. I bet you can’t do anything cool. )

(DY) /)N

F DA BRI ] R =R - BT (IR ~ 530 DL
FERFIR - AERIRACAIHEZR T [EII 23S M B R o SR
FEFIREEHE > 4 IEASSF (traditional characters ) M FEAS S (simplified
characters) ~ JEEFFIREENEED S - BEXERFERNESE
B HEimF e R H =8 - [ EEEE IERE ) - BEEnVARG S 5Rl
HIRRE R BEn et G ARASER R - EeRER A PR
[ - sBR I EEFAVEIEERIE 7R E I EASME - Chu (2013, p. 264)
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BT PR B AU A L FE S TS TR MR (agency) < JEETFIE
BTSRRI PRE ROV » [FIR 2 T ORI - B 0 B
PEROVHESRBEEY  FERFIR RIS TR EAREIE SR - 11
HPSHIIEEL (carnivalization ) ZE[E# - EREFFHORMAY TAIEE ] -
SEEPIBUR RS UM R
MG owaE S R St ¥ B S SRR T - SRelvm
SHENSEEFT 2B SRR o 5E S (AR G RB L AT B A S
PO o SR EIES KBS T RE TV SRR E S (A B
RRIE - BUERmAR th s 2 BE B DI B R BRI - BRI Z8IE
fe—IHRAPFE BUEE T 2 F > BREARENES - HhaEH
(2005 H 816) i PFE PRV R EA T LAY SRE - 23k
{ERVEE , - SBRMERZER T g e L - BASRBRE, - BN
PR Ry R ERAE A LAY f r B B R e B « R N B REE S
BUR T AT AV S BB Pk B A A AR AR T RIS NEE - 8
R MRS IRIE Y MR R IR B o AREAMELE (2012)
ARRZE AR » JEEFEE B H IR R AR R AR e
Ho (T ) AU IR RS R Bk -

= AR EGEAYBGH

frh (2EEMERE) EAK HAESE T S SRR EL T
FikeE SIS H—HRIEE TsBETEER LTSN > LB
TEEBYTFEZNEMAL - FRMEEE HA SRS E 888 2 71
LR S A R T R S R IR S BR M T -

(—) FEMGEAE

RMERAFENEEEGLUETER > HEE L RHEMIERE

TE - mu AR S AL EET R mE RS RS
(code-mixing ) EFERHHEHA (code-switching) Y ERRER « LU FRAMLA

4 st Jrgc it (carnivalization) & p Mikhail Bakhtin (1895-1975) ¢ I e & | #4 -
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FEaMECEERY T, (what) R0 - SREAHIEN I ERES HHET
2 - 1% (ZEHEpEEE HFg) (LU L (ZREEg) ) -
[ FEEEHY tshong sidann (BlJIE ) B tshong sidnn-mih (BIEEY7) BEL "
1, (BEEBEEEHTZES - 2011) 7501 (9) DEEEET T Eil
23 (10) DUEF Tugvk |, EHEFEE sisnn-mih ( TR B0 g
) AUREE - B (11) DIEES TN | K EFEFIRERY sidnn-sidu (I
W) o fE (ZRIEES) - BTG NHEREDE © B (12) 7Y
TiREY  REHGEEET - f (13) H TEE&S | NEEEEERE - IR
JER RS Sio-tan-—-tsit-¢ (VNFE—F) SEEE - BER THE F—T, -
Dl TN R TBERE ) HENE wait o

Bl (9) ¥ e s R T X & (EP13;0:57°-0:587)
( Orange: Hey, Muddy Buddy. )
5% EE |
(Potato : What? What is it?)
Bl (10) § 30 #2sk 2 (EP3;0:17)
(‘Tomato: What? In “Orange vs. Tomato” )
Bl (11) ¥r tehvk | - B F F & & H 3 (EP13;0:17-
0:20°)
( Orange: Whoa, a dirty pear with sunglasses! )
B E D)
( Potato : What? )
bl (12) #r7 okl 42 | (EP13;1:10°-1:117)
( Orange: Uh-oh. Guess what?)
Be¥ g (&)
( Potato: What? What is it? )

S AP R e ER “‘%Téﬁ.ﬂg‘ﬁ CHRR R F RO BERT NP ERET F o
4 tshong siann (£ vﬁ) %%«*ﬂﬁ HER(EPF 2 FTREIFHS 7‘%—>>L*Rﬁfi= » T4
e RHBIREY
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bl (13) B&E 13- 7 | B 38 & | n&izek 17 (EP13; 1:54°-
1:56°)
( Potato: Wait! Wait! What are you doing? Ah!)

WMt R B A M B EESE - (HE TPAvEM (&) FEufEE
e aE o 1 (14) BB (15) EEEhasE - B (16) BB (17) &+
o 1 (18) BB (19) A - B (14) ey THFE | RS
tshuah-sai (JEEBR ) ZREEHEUET » ME AR - i hIREE
sagnaE o (AR RHIRRZE - B (15) 09 TORAE  IFEENGEEE 0
S DA EE T BN BIRE khav-iaw (JEBERIFE Ry "SR5, ) 0 B
BAGE > B AU -

bl (14) fr @ g g AaES + (EP4-2;0:087-0:09°) °
(Orange: I just crapped my pants. )
B (15) J‘F;LE’)? HAET R A &2 - 3 %% (EP13;2:05-2:07)

(1 know what will make you forget about being sad. )

Bl C1e) By R (RERZE) %Jﬁﬁfﬁ%éﬁkha-tshng( "IN
s e TERAESY o T HH ) BEFEEE peh-bak HYfEE - BE LA -
P (17) EpEy TEAE L (EREEA o S5 REERIA

| (16) #Fr7 tF A fint 45 %5 B g | (BP2; 1:51°-1:53°)

( Orange: Somebody cut a face on your butt. )

] (17) 2 1 infr E AR A ) | AR GEPEEY g RN
E R | P d Pl (EP12;2:03-2:08°)

(Bowser: Hey, you guys are still here? I told you already, get

out of my dungeon, you freeloaders. )

O A B AR s TARFRAET ) BFF R fhanT e Ié‘%s-‘
Rizqesbz i ¢ (3£ 1) jingle bell, batman smells, i just crap my pants | 2 3F&_ '—‘T
PTG g it L & (R dfron7 X Adp k) o A FI AT
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B (18) Z=HI (19) BUREEEHRERP A - " oM, ERE
saan gt - FHLUP AR NGBS 2R R o T HEF ) (RRIRTEE osibai

( "HEPR L ) HUSEEE > ST HYMEIERSE - IEERSE  PEE
N

G (18) B ¥ FEvh #3013 L- B WAy ¥
(EP13; 0:53°-0:54 )
(Potato: [growls] Pear, is this guy always this annoying? )

Bl (19) (P 4H T GEE G SRS BB iR AFLER
FE R LT LR £ AR €@K (EP10; 2:00°-
2:04°)

(Leprechaun: You ridiculous little idiot. I’'m offering
you anything in the world for that pot of gold and you don’t

want nothing! )

(=) Jig#s

TR ARE BAEE TS 2 (5 DEsEE Y o Mz
Ry =35 ¢ BREL ~ FIEANIGEL - B ARl o BERERVEE > ZEH
SANITTE R EFTE - B (20) {EM T RE— ATETE - f1 (21)
By T PRI BESR BRI SN > EEEECE  HEEESE

thoéo-tau (Z&EH ) o

B (20) 383k 702 R 5eh 3 (EP6-2;1:15°-1:167)
( Football: No, that’s not my name. )

Bl (21) B&EF A4 2o | B3 2 BFRAKR ] (EPL3;
0:44°-0:49 )
(Potato: I’'m not muddy... and I’'m not your bud. You said

spud )
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oo <FAPL\V/~‘VL\F/‘\FA> “)‘Vl‘l:“? 7 —5’\'?]_‘\“
LG ET (FAprheh)

(Orange: [laughs] You said spud. You’re a spud muffin
[laughs] )

e

FURREEEE - B (22) Ty T, B TKR ) ZERET 0
AR TR, —5E o ARG (23) oo SEERIN T AYEERILEIE Nub-
uh (BRER TIF ) BIRERE RS i, - ¥EihEs 11
A BT, o FBERRAES > REETEE TG -

bl (22) 7t gk iiE s (345 k%) (EP1-1; 0:26°-0:

27°)

( Orange to Apple: You look fruity. )
bl (23) 29 BR PP K5 § EREE DG T (EPIL; 0:40°-

0:41°)

( Shelly: Too much tanning can be really harmful...)

W ke A2 S ~
(Orange: Nuh-uh, I haven’t been tanning.)

B (24) HEEBERVSBEEEN R Z 2% (J2 zu [tsu] 8154 zhu
[tsu] ZHIL) - EEHREE - 2RRRERRRE R - HEE R g 2% > ER
FERERE - B (25) FEIBEUREEIEER L — « IEEEERATE R
®E (REXWEEFEGEEE) £7 -

%\

] (24) R PA 7/ BL—RX 7B BE?22FHBI3
(EP6-1; 0:23°-0:26°)

( American football: Foot...ball, get it? ...not made of feet.)

TRRFEOT AN A fruity DEMF  Fa A : Tk, o i e Rini THEA

KBTI RBE, P Y TR JHA G R BRAH R R
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b (25) &3 @ e &3 AL B Rt (EP6-1;0:20°-0:22°)
( American football: Me? I’'m a football. )
oo Tk [323]°

( Orange: You’re a ball made of feet? )

F BRI SRS - ] (26) E@E%%ﬁff%a "H ) FERT
B Tl s N B E AR T - WS EERE AR E LR - B (27) 7Y T AREE
TERRERR R "], 28 —EE @/%ﬁ%[?%?%@kﬁéﬁ °
o | HIFETR B IR RE be-bai (#RER) - AR b agie {8 F ¥ B HE R 5l 4
TAREE ) AR o MARHUZE S stare Ml wear IR EH - B (28)
SERERRL IR ) BUETTHI T, & REBEREEE -

B (26) § & fh 2 A 1&@_7&{; 1R e (EP17-2; 0:59°-
1:03”)
( Grapeftuit: Listen up, losers. There’s only one thing I want,
and that’s you, Orange. )
ro o i\‘?'}\L]p,L"l i+ g 9
(Orange: Me? What did I do?)
Bl (27) #°7 tBESE > AT FRETRRE > VAR ERRE
4% % &0 (EP15; 1:39°-1:437)
(Orange: Hey Apple, I don’t mean to stare, but you’re
looking worse for wear. [laughs] )
bl (28) tr7 P AR BB gA R L hBHF ~(F %) BTG A
- (EP11; 1:42°-1:47")

(Orange: I just want to look a little bit more “T'’ANgerine.

[laughs] You’re not laughing; )

8 R %’-‘F] (13 % lyou’ reaball made of a feet: B2 A+ TR £ gk ? | 2R &Lk
% ek enzhed 9 | A E 2 7 meatball 2% p o ehzkeng 8 0 2 BT 2T AR
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(=) 7V

PSRRI TR ZEEIE 2 LR EN T - RS URE A 2
il o AILARAG ? BB ERAZH 8T ENEZEEMEE A
& o [EBG - AN ITBE R EFE RS AR T EEZE TS
& o BT FE LR (hybridity) BCEJHR (switching) - FHE VA
{EH T BB HEEE SR AVIREERI 23R EA R
SRR SRR S (U o 52 H 95 SCHY code-switching B¢ code-mixing © ¥,
{fIER Li (2011) 3 code-mixing HEZE © Li 305y i SR R (A0 35
(052 N AN = o SO 1= = = 61135172 0 NS R =12 )i A
fill ; (translanguaging space) o FAR0 Ay FEAEME & AT H AR E A P
RIERL - YERSAVEIEEEREIEEINS - WA S SR EmEE - (HEEN
FEEME RN TSR EE R — | 2R E MR T
SBIMIPEOE S PRV ERNEE S (2525 > 2012) - RENER (2012) f5H: (&
BREEFEGH ) ULV El (raE s T ARIE B R - e 5
RS ERAVE R (code-switching) -~ FEFEHEmME, (H
100) © FHELETAD » FEEEEMYEAVEE S HEMHE TR - ElsgaE Az
T BN - SRR A RIS RS YRS - REEE
BB P IEEERERVR R o (U] FEn i R OB E R EERE YRS
B o BB AN TR EE TR D N R R I T SR A SRR M A
ol B 22 o

=~ KRR

st P BRI 2R S AERIERRCR e LSRR 22 BB
BT - ZANB (29) - FFBRIEREIRACHIER T BRI R TR 2 -
TG (30) &g a] B FIAIREE relaxed #7328 % 5 0B nice B H At S0 3
R o DLEIgR] RACRRESOS UM AGEAGE » (2RI A GBI BEEA
GG - SR (31) SRSV TEaSR (inflection) ILAEN
i 0 PEREIISHAE T QA FAE -
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B (29) #°7 1 WOW (EP7-2; 0:13°-0:15")
( Orange: Wow. )
T4 % D OHIWE | indE
(Passionfruit: Oh, hey, how’s it going? )
B (30) & A ¢ fRdriE AR A fionice 50 (EP2; 1:13°-1:147)
( Pumpkin: You know. I’m a pretty relaxed person. )
B (31) #r7 @ A JF’K E¥r7 +s+vk (EP2;0:25°-0:26”)
( Orange: We’re both oranges. )

Bl (32) FHy TESE | ARE P awesome HYREHAEIEE - WG A ETE
2 MIEEEARIRERY " KRBT, - B (33) BEsE - ML TIRERA, %
N ESLHY Oh, my god. e

Bl (32) ¥ tRBA VR - Fee - S (EP8-3; 1:19°-1:20°)
(‘'That’s awesome. Do this. Do this. )
Bl (33) AA% t®F Men ] (EP7-2;2:29°-2;31°)

(Passion fruit: Oh, my god!)

FEEEL LS T I RE IO - FATRE LS B e 2R AR st M 40 ]
NGRS - SBE B (language variation) 52 " —(HEES T3¢
T sRANKE BRI ER ) (EE - Bk - EHRF o 1998
H497) > —fi = B - 1L EBE AR S RS S B SR -
AL A TER (2000) #EbESE T AT WIRBILAHS - M2
B FREI S ERG o WAL (E R R R R 0 2 I G P BB A s
SLAEMEATIOE » M PHEHER TS TRE AT ISR E S ~ 55 - E
HIRD - AR EEE T X HIIEZRAEE , (H 85) - {ETAEE RIMEEE
HYSRES EE N > hE B R S BB G DU S UG S YR

9 IRFATHE T T (2006) FE* THEEP 2 ﬁi%é*ﬁa%;“* <+ (Standard Chinese ) -
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5 - RS MR B 2 3KE - A ZEERAVIERRE - 7R
BB B AR B IE A I BREE S E 8 - T S0y S s O
BN > BRI E BRG] o IRPIRE Rt Ry EERAEMLAVEE S R - 2R
SR R ZITTUEZE - IRRE SR s#ESmiEsT S e
AR SR o — R R ERERERE M7 (divergence) >
B AIFRTT (2014 > 2016) RS S ERIEEE — TR RERYIR 5 - 2
wo by RIS CRIR B AR E - 23EE ST (BE) &8
FIGRH R > RIS AEHSE S AR AN B REZ SN EREAY 1S - (EsE BT R
FRIEHIAERE (locality) o SREI TP ICHER SRR HARGE - 3 T BIRRAVRE
RRIE SRR B BRAE B

VY ~ IR A

AN RS EBIN N T M SRR BRI N S RE B, (wordplay )

B = 226 B B4 (cultural reference) ' TR FERYFEEL
(—) dE52=

LU 73 =515 - B2 ARNEE HIEsE# A = sh sk
Rl o ERER (34) - sBIEFRnYE B RS B TN S el e » 73
claustrophobia ( H4FPARYVIENE ) HEHFAE £y FESE = 1Y close-tro-phobia >
K TFEHT, (FESC By close) TiEEE » Ik Santa Claus Y Claus 8 close
H AT o ZRIMIL3 close FYHSL T 55T | Al Santa Claus 214 BA Y AE
(claustrophobia ) fEAR AR o fERES 220k 2 LA T RVEIE | Fyrhas
sEEA SR TS E R -

Bl (35) AIFEE quarter S aE BEERRHIEFTIE » quarter U732 — >
FUW—ZNF 15 7088 > B—/NF3E 60 3 $#HIIU T 2 — © quarter #E2H
EEWEWET (E&—TTHUSZ—) » #MZEEL Do you have any
money gt  quarterback FyEREEHFEMEE VU, o ISP ILER

10 = 2z 25 pk en & 27 41413 % % Delabastita (1996) -
11 Cultural reference ¥ #FiF < L ip v P EABA L EEE - H ;AF_%EJ’; Santamaria

(2000) -
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PR SRS - AR DL ERES A FER 50 HBER

Bl (34) ¥#r7 T inv AL - BB T AEIRTE
(EP4-1; 1:49°-1:55”)
(Orange: Can you move over a little? You’re giving me

close-tro-phobia. )

B (35) P 1 Lk 53 BB YW ? (EP6-1; 1:18°-1:227)
( Orange: Hey, Handball. Do you have any money? )
Ik -
( American Football: No. )
o s AR LG Te i [318]7

( Orange: cuz I want my quarter back. )

B RFEEA SEBE 0 BEREESE - B (36) fEHESCHEEE
REAVSEEHEEL (whine ¥ LE’:\ wine » FyEEREEE ) o (HEEAREHE o 5F
BRI © T IREEE RN, o S EIEERE ) BT EE
BaAEEE - ] (37) BAGEIERY S 3R (the idiomatic pun) (Diaz-
Pérez, 2010) ° MERRERERHLUIERF > fITT HUEEM £ a pain in the glass © &
BERTE{HEE a pain in the ass FEHV R EAMEMAVEY) » PoEEHEERED

"REEMR T B o SRS EEIEEAUS -

Bl (36) ¥r7 @ wRA IR pRfER 7R IR E A g il (EPT-L
1:52°-1:55)
(Orange: You’re a grape. That’s why you are so full of

Rxamrgr ARG Te R Brelkardian0423 (<3 F | - %G f ok
o & XD) gulp M k< £ T ‘Cause I want my quarter back | ®47f2 7 % ;8 &g+
g A& w4 (quarterback) & F > @ F 4 25 F »~ & w % (quarter back)
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whine (wine) .)

Bl (37) ¥ eI QAT R R d | RIF R &K DR | A
gy £a LR pe7 | L ] BiFs k| i
T EAAE S 7 | (EP18-2; 2:26°-2:417)
(Orange: Ouch! That looked like it hurts. You okay,
Grandpa Lemon? What the?r How does someone fall asleep

while getting cut in half? (Oh.) Hey Grandpa Lemon, you’re

a real pain in the glass. )

FHRACRE SRS AT SURAIIR - RS -
BT (38) o SEEZIERAGE R - EREER "HE, BT, -
HEROR TS 0 157 iPhone jﬁ#ﬁj%\ﬁﬁﬂ’\] THE R HAREE PR o
IREEHE S SRS, > TOSCEREE SRR

Bl (38) ezt T % (EP8-3;0:01)

( Orange: Hey, Apple. )

(=) Xfefay
£ (T ) 2R BV SRBEE Pt i E 2D S i AR S] - 4]

(39) » PIIALERAYTRA TR "5 - BE, -

Bl (39) ¥t EBF R LS HE @] GLA LT
72 (eprbvbegrbes ) (EP13;1:30°-1:367)
(Orange: Geez, for a tater, you’re a real hater. Maybe you’re

a hater tot. [laughs] )
BAE A R 57 ) g R B A s

( Potato: Sweet mother of... Ah, your voice is stabbing me

like a, like a giant—)
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Bl (40) BL (41) 0y TEHEFA ) 81 THTERE | HEEHEHIME T

e FHEE SLRRAATE > B DL EACRRE DY blender (M1 ) Fl ketchup (3

i) o FEEREREEES TERA L BIETE - B (41) KIFEEE

WY = BEHEEXAE Y catch up 8 ketchup 7585 > 5% Ky SCHF i DATE Y L fE
THTERZE ) B .

B (40) ¥ @ % 4 (EP3;1:26°-1:277)
( Orange: Blender. )

Bl (41) e @ RE AV r #EAERES?F % £ (EP3; 1:56°-
2:02°)

b

(Orange: I was hoping we could catch up. Get it?

Ketchup. )

B (42) e T T T BT IR ) AR ARR R S bR - T
TR FET =AU EK (football ) HYEMKELLL S ETHYHLFUEEK (soccer )
AVRFEREE 5230 Hy T IEAE ) DI RRESE S (wsiann-king) {F Ryfiifs
i BRI oy TE, -

bl (42) F 54 R 3R 0 A RAB A3k (A% 0 ) (EP6;
0:32°-0:35" )
(Soccer: I’'m a football.)
FRRIR R R A BERESF A LD BN

x5

( American Football: No, you’re not, not in America,

buddy.)

1% > ZESEE (taboo words) L &KH 1E X ALfE S ENEE R H3R - fI
(43) R JAEEATHAER DAE 56 Ry FE 358G ¢ Super Bowl FyE4R R B BREE >
T AE R/ FI R BIE K 23 [1A# By salad bowl » ZEBEFE A Super Bowl & EK
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F ] AT super (salad) bowl o H 3828 I B e sB AV AR5 T8
PRI BIER BNV a A ) REA TR o TR B

g [esi-bal (BEIR)  AVEESRRE S ad - fE X THISMEIHRS E - HLEEHY
YR B oh SO = SR SR A ] -

Bl (43) ¥ tAgm E 2 A TAgEEE | v 2 [3210] (EP6-1;
1:52°-1:54>) ©

( Orange: Super Bowl? Is that for a really big salad? )

(=) 7Nk

Fil e 3 PRI GE 5 22 B e U b 22 B S B2 AT ENEE - LAY SRR
B BB B EGE M EE - Pl FsE AGBOY B 208 F 0y AIa5 B3|
o FEE R L B RN R E i 2 H R o ESHIBIEES
SR AL S A BB (cross-cultural communication/intercultural
communication ) » AN A[EEMEWEHEER K - ZRI PO EERERHYNERE
M TR LB R BV RS/ - ARREERY S LI EEE B2
R g AZEER RS RIEEE DA E B IFsE R HVEEE - [HiES
TR R T R 2R -

B~ iam

AW LIRS R (O T HE2ERL) RolEZE - SRRl i
SfeRE TR g St - AEEERE R [F R A R 2 Bk Y -
SR B AR ERF Y S R B B A L &R A R - i B AR
ReE R AL BT - HEEENRE ST EE T RS MY IR E
M- TEEE SRR R T 218 > AR (REEWEERRE) -

Dl amr 10 g g 278 E0a 0 A RATBENE 2 T R L I Super Bowl? is that for
a really big Salad? |
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A S EBIERAYIIA « (eSS0 v HH HA 1 FE B MR 2 BI5E = B FT
EANGES ~ AsEE A ALEEE L BEIEEEE TS BRI RER: - 4t
FERFE0 > B0BH TSSO R BRI -

Tl EEE R L PR L AR BB T AR BV EEY) - GEER IR #E
ZEfE T AT PRV MEZE B E M - BT TS SR R e El R
RHVEES UM 22 - AR ENMEG R ER IR - 50
TRMEZ AR TRV TS - SRR T A - HESUL
HIFE 8 DA S aE = WY T s M P S B Y R BRAE AL » T R Rl EE S
th o ARIZFTIHTHY Youtube Pz B B—51 « FRAMEIRFEZEE] - £
TLTRARBEE ST > HEREAY(E A I P55E World Englishes fYZERES - (£ 42
BR{EHNAL (glocalization ) AYERIE > N 2IRE A RIS - ¥

4 g 35k 6% mE i 2L B World English 335 T2 A &%, > h~ 2 5 “allthe
different vatieties of English used in countries across the world” (% Pr 5> 2016 » F 2305) o
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SRR
HEE (2013) - FHRSIERI | BEAVIEEERAL - 25 b

[Shi, S. M. (2013). Shi jue yu ren tong: Kua tai ping yang huna yu yu xi biao shu cheng
xcian. Taipei, Taiwan: Linking. ]

HIfESE (2010)  EAEEAMILE © (TE@BE) B7 R 7l
e CREARZ BRSO - Bz EgamsE s > 216 -

[Szu-Tu, J. (2010). A comparison between the official subtitles and four fan-sub versions
of Gossip Girl (Unpublished Master’s thesis). National Taiwan Normal
University, Taipei. ]

I (2005) - FBfb, 8 TAEMIE,  IEREOR I AR EE
e o ASCRit & REREET] - 17 (4) > 785-822

[ Her, O. S. (2005). Between globalization and indigenization: On Taiwan’s
pinyin issue from the perspectives of the new economy. Journal of Social
Sciences and Philosophy, 17(4), 785-822]

et (2016 9 H 30 H ) - SAEIEERME ? AT E TR SEHA
WA o GiERE © HUE hetps://theinitium.com/article/20160929-dailynews-
subtitle-group-japan-china/

[ Anonymous. (2016, September 30). Gong xiang hai shi qin quan? Liang ming
Zhong guo zi mu zu cheng yuan cai i ben bei bu [News report]. Retrieved
from https://theinitium.com/article/20160929-dailynews-subtitle-group-
japan-china/ ]

FIROT (2014) - 2ERAEMALAYSCABENE: - ASCHLRL & R > 15
(2) »97-102 -
[Lee, K. E (2014). Cultural translation in the age of glocaliztion. Journal of
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Social Sciences and Philosophy, 15(2), 97-102]
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(HITHEZRELY  ( The Annoying Orange) HEEEN

B = WREOR Y 2 LA (kR rag GEE)
EPL1 annoying orange ¥ F Kkt 1 ¢ 2 3 % jackmyherotube
- (https:/ /www.youtube.com/watch?v=72Hcsy09DgA ) (Mickey Lin)
annoying orange 17 4§ iﬁh 19 2 3% .
EP1-2 polujony
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=k52PedXQ774)
Epo annoying orange P F KL 2P AP 2 3§ jackmyherotube
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=r-wSCOZskNQ ) (Mickey Lin)
EP3 annoying orange ¥ F Kk P 35 ~ & ~ &K ~ ¢ 2 F % jackmyherotube
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=ms-cwBkibi0 ) (Mickey Lin)
EPA annoying orange ¥r7 FRFL 4 e E AP 2 T K jackmyherotube
) (https:/ /www.youtube.com/watch?v=-NrPk5nE5MA ) (Mickey Lin)
EPa2 annoying orange ¥ F kFt 4 i E A ¥ 2 %K wmv  Paz Zhang
) (https:/ /www.youtube.com/watch?v=AR731iw7SAg ) (Mickey Lin)
EPS annoying orange ¥ 4F K § 5- E < g A [ ¢ 2 F % | jackmyherotube
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=2tM8yVFIY8s ) (Mickey Lin)
EP6t annoying orange ¥ 4 Kt C QP EER Y 2 3 % jackmyherotube
i (https:/ /www.youtube.com/watch?v=kWsAQvBruzM ) (Mickey Lin)
— annoying orange ¥ #F kgt 6 ¢ 2 .3’- ¥ .mp4 $h
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=Tic83QFpy4E )
fre 1 j{ L 7-F 2 h: N ,3'_““ 3
#_ Bxy a 2% 45 ) Sherlock
EP7-1 Annoying orange7-passion of the fruit )
Guillaume Zhang
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=am8t_Rk83Fw )
annoying orange ¥ #F Kt 7 F 4§ * 4% .mp4 —
EP7-2 FhA
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=0qoXWsM_E0Q )
¥r7 47 K §t - Autotuned (Annoying Orange gets Autotuned)
EP8-1 R il < A

(https:/ /www.youtube.com/watch?v=5dy1 WaPKu41 )

(ETFH)
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EPS8-2

EP8-3

EP9-1

EP9-2

EP10

EP11

EP12

EP13

EP14

EP15

Annoying Orange gets Autotuned #77 #f % §* Autotuned

(¢ 2 FF P 4R) 1080P
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=d8HCh-zI1fOc )

Annoying Orange #r~ 3§ j\ﬁ“ Iphone | # v 3 %
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=u5QbadmZ91o )

o g kgt F AR
Annoying Orange A cheesy episode ® % F ¥
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=jGUvsH4eo]c )

Froodg kgl § AP
Annoying Orange A cheesy episode ® % F ¥
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=SaYztfYaMtc )

o g7 R e
Annoying Orange Luck of the Irish ® % F ¥
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=S52F0PfX5nE )

o @RGP 2 ER/TFD XA 2 FF
Annoying Orange Prank Call #1 Tanning Salon
(https:/ /swww.youtube.com/watch?v=q8Yi91SxbGQ )

o g kgt AR s 4
Annoying Orange Super Mario ® % F ¥
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=egPEF212WTo )

o gL R X 5
Annoying Orange - Muddy Buddy # < % %
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=m2pRCdFUg48 )
AR IS TR Pt
(Annoying Orange: Excess Cabbage) ® < F %
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=GsxpVIk1RTM )
B
(Annoying Orange Pain-apple) » ¢ F ¥
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=8y08uGHwaEA )

jimmy50706

w95053

jonathon322000

orangettans

jonathon322000

jonathon322000

jonathon322000

jonathon322000

windowsxd01

windowsxd01

(ETFH)
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B BFOLA Y 2 LA ()

o gk W &R
EP16 (Annoying Orange : Pacmania) ® < F %
(https:/ /www.youtube.com/watch?’v=HBYBYxO713Y )
o R TR A (F 2 3 F)
EP17-1 (Annoying Orange: Grapefruit's Revenge)
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=vsCTc7XdDfw )
Fr AP AR A (40 2 FR )
EP17-2 Annoying Orange Grapefruit's Revenge
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=KZ_qMz2rGrA )
fﬁl”’!;}gj\ﬁb DR EKEFS(“ v_’;‘.%)
EP18-1 (Annoying Orange: Grandpa Lemon)
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=HgcY3j6G6Sc )
o g R mARREE (Y Y F RN ROR)
EP18-2 Annoying Orang Grandpa Lemon
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=dHxbisky-1A )
Froogg kgt ot ow RlA R
EP19-1  (Annoying Orange : Back to the Fruiture ) ¥ < F %
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=PVNetMTk_V8)
oo kgt s ow Il AR
EP19-2  (Annoying Orange : Back to the Fruiture) * % F ¥
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=zkAaRnjNqos )
¥roodg kgl ¥ $34 FRED
EP20 ( Annoying Orange vs. FREDIIl) (¥ < 3 ¥ )
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=2D_z2Ypab28 )

windowsxd01

windowsxd01

jimmy50706

windowsxd01

iimmy50706

windowsxd01

jimmy50706

windowsxd01

FtHH 1 EP fy Episode Z 4l » BIFFoRER - B4 EP1-1 B LI B

frElEEE H—FfE -
HtHH 2 - EP1 &£ EP4 [B5E—ZF » HepghEE—
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